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Canto One — Chapter Fifteen

The Pandavas Ascend to the
Spiritual World

The Pandavas Retire Timely



Section — 111

Remembering intimate moments

with Lord, Arjuna feels null and

void in Lord’s Absence (18-23)



11.15.20 ||
so 'ham nrpendra rahitah purusottamena
sakhya priyena suhrda hrdayena sanyah
adhvany urukrama-parigraham anga raksan
gopair asadbhir abaleva vinirjito 'smi

O best of kings (nrpendra)! Without the Lord (purusottamena
rahitah), my_dear friend. companion (sakhya priyena suhrda), my
mind being vacant (hrdayena siinyah), like a weakling (abaleva), 1
was defeated (aham vinirjitah asmi) by criminal cowherds (asadbhih
gopaih) while protecting (anga raksan) his queens (ulﬂqama-
parigraham) on the road (adhvgrly).




What you guessed--my deteat, also occurred.

Without my friend, my mind became vacant (hrdayena
Sunyah).

[ was almost fainting.

Actually the cowherds were not low criminals.



Gopa means those who protected (pa) the earth and heavens
(go). B -

These persons took the queens away.

The Lord took the form of these cowherd men and took away
his dear queensso that they could enter into the unmanifest

pastimes..




na vayam sadnvi samrajyvam svarajyam i a
vairajyarn paramesthyam ca anantyai va .

O saintly lady (sadhvi), we do not desire (na vayarn)
dominion over the earth (bhaujyam), the sovereignty ot the
King of heaven (samrajyam), unlimited facility for enjoyment
(svarajyam), mystic power (vairajyam), the position of L oxd
Brahma (paramesthyarn), immortality (anantyarm)—er even
attainment of the kingdom of God (va hareh padam).

-




kamayamaha etasya Srimat-pada-rajab-s¥iyah
kuca-kunkuma—gandhadhyam murdhna vodhurm gada-bhrtah

We simply desire (kamayvamaha) to carry on our heads
(murdhna vodhumn) the glorious—dust of Tord Krsna's feet
(gada-bhrtah srimat-pada-rajah), enriched by the fragrance of
kunkuma (kunkuma-gandhadhyam) from His consort’s

bosom (sriyah kuca). SB 10.83.41-42




vraja-striyo yad vafichanti pulindyas trna-virudhah
gavas carayato gopah pada-sparSamn mahatmanah

We desire the same contact with the Supreme Lord’s feet
(mahatmanah pada-sparsain) that the young women of Vraja
(yad vraja-striyah), the cowherd boys (gopah) and even the
aborigine Pulinda women (pulindyah) desire (vanchanti)—
the touch of the dust He leaves on the plants and grass (t\rna-
virudhah) as He tends His cows (gavah carayatah).

SB 10.83.43




From these verses it is understood that the queens desired the
form of the Lord that the gopis hankered for.

Otherwise, it the queens, who were directly Laksmi, enjoyed
by the Lord, were touched by low material persons, they
would have immediately disappeared.

[t is understood that theyattairreddorms as women of Vraja in

another manifested pastime.




This can be understood tfrom the Visnu and Brahma Puranas.

Vyasa also spoke to Arjuna about this:

evam tasya muneh sapad astavakrasya kesavam |
bhartaram prapya ta yata dasyuhasta varanganabh ||

Because of the curse ol the sage Astavakra (astavakrasya
muneh $apad), the best of women (varanganah), hecoming
the wives of Krsna (tasya kesavam bhartaram prapya), would
be touched by the thieves (dasyu hasta yaia).




Long ago, the heavenly women praised Astavakra.

He blessed them by saying “Visnu will become your husband.”

Because they laughed at him on seeing his crooked body. he

cursed them “You will be taken by the thieves.”

-




Again being mercitul he said that aiter the curse had ended

they would again attain the Lord who would take the form of
the thieves.

—

Not being able to avoid the curse and the blessing, they

experienced being taken by the thieves and attaining the Lord
because of this, since Krsna took the torm of the thieves.




It is also said:

pr—

D

tat tvaya na hi kartavyah soko ’lpo ’pi hi pandava |
tenapy akhila-nathena sarvam tad upasamhrtam ||

o

O Pandava (pandava)! Dq not lament (tat tvaya na hisekah
kartavyah) at all (alpah api). All of the queens (tad sarvam)
have been brought close (upasamhrtam) by the perfect
husband Krsna (tenapy akhila-nathena).




Akhila-nathena means by Krsna, the pertect husband.

Sarvam refers to all the dear queens.

Upasamhrtam means “brought close to him in a direct way,”
since this happened through the instrument of Arjuna.




11.15.21 |
tad vai dhanus ta isavah sa ratho hayas te
so 'ham rathi nrpatayo yata anamanti
sarvam ksanena tad abhud asad 1sa-riktam
bhasman hutarm kuhaka-raddham ivoptam @isyam

[, the warrior (sah aham rathi), and the bow (tad vai dhanuh), the
arrows (ta isavah), the chariot (sa_rathah) and the horses (hayah)
which made kings bow to me (yata nrpatayah anamanti), have
become powerless (tad sarvam asad abhud) in a moment (ksanena)
without the Lord (isa-riktarn). They are as fruitless as sacrificmﬁge
into ashes (bhasman hutarh), or as immaterial as getting an illusory
gift from a magician (kuhaka-raddham iva), or as perishable as

sowing seeds in salty earth (uptam tsyam).




The reason for all this is the absence of Krsna and nothing
else.

[ —

All of these things which caused kings to bow to me, have lost

there etfect because Krsna is absent.

Throwing ghee into ashes shows no results.




Getting articles from a magician shows their insubstantiality.

Sowing seeds in salty earth shows the perishable condition.




11.15.22-23 ||
rajams tvayanuprstanarm
suhrdam nah suhrt-pure
vipra-sapa-vimuadhanam
nighnatam mustibhir mithah

varunimm madiram pitva

madonmathita-cetasam
ajanatam _ivanyonyvarn
catuh-pancavasesitih

O King (rajan)! Only four or tive (catuh-pafica) among our {riends (nal suhrdarn)
in Dvéral—a—(—éuhrt-pure) remain (avagesitah). -Drinking rice wine (varunim
madiram_pitva); by the curse of a brahmana (vipra-sapa) they become bewildered
(vimiidhanam), enraged in mind (mada unmathita-cetasam), and killed each other

(nighnatari mithah) with _bandiuls of reeds (mustibhih) as if not knowing each
other (anvonvam ajanatam iva).




Among the friends who, having drunk wine, became enraged

and killed each other with handfuls of eraka reeds, only a four
or five remain. -

.




Section — 1V

Arjuna focuses on Lord’s
instructions and attains

transcendence (24-31)



| 1.15.24 ||
prayenaitad bhagavata
1Svarasya vicestitam
mitho nighnanti bhatani
bhavayanti ca yan mithah

According to common vision only (prayena), the destruction
of the Yadus (etad) occurred by the will of the Lord

(bhagavatah 1Syarasya vicestitam), because actually living
beings themselves (yad bhutanj) cause their own survival

(mithah bhavayanti) and destruction (mithah nighnanti).




Why did some remain?

The destruction of the Yadu family (etad) was the will ot the
Lord, according to common vision (prayena), but this is not
the real truth, because among themselves (mithah) living
beings are the cause of destroying and protecting each other.




I 1.15.25 ||
jalaukasam jale yadvan
mahanto 'danty aniyasah
durbalan balino rajan
mahanto balino mithah

Among the aquatics (jalaukasam jale yadvad), the big eat the small
(mahanto adanty aniyasah) and weak (durbalan balinah) and those
of equal strength or size (mahanto balinah) can eat each other

(mithah).

Among the fish (alaukasam) the big eat the small, and the strong can
eatanequattystrong fish.




11.15.26 ||
evam balisthair yadubhir
mahadbhir itaran vibhuh
yadiin yadubhir anyonyar
bhu-bharan sanjahara ha

The Lord (vibhuh) in_this way (evam) destroyed (sanjahara
ha) the Yadus (yadun), who became a burden on the earth
(bhu-bharan), with strong Yadus (mahadbhir balisthair
yadubhir) killin& other great Yadus (itaran yadubhir
anyonyalil). -




It is said there the Yadus who became

a burden on the earth.
the La;l for@ “and
- —

The cause is explained at the end of the Eleventh Canto.




Arjuna here says that the Yadus became a burden on the

earth, but actually they were the ornaments for the earth.

That is because the Yadus were eternal associates of the Lord.

Just as a woman does not fee] that her ornaments are a
weight, so the earth did not feel the weight of the Yadus.




Even the devatas who had appeared in the Yadu family cannot
be said to be a burden since they also were without rajas and
tamas.

Lherefore the destruction was a means of having the devatas
and the eternal associates return to their appropriate
destinations.

——

The Lord himself makes reference to the burden:



kiyan bhuvo ’yam ksapitoru-bharo
yad drona-bhismarjuna-bhima-mulaih
astadasaksauhiniko mad-amsair
aste balamm durvisaham yadtnam

e

The burden of the earth (bhuvah uru-bharah) caused by the
eighteen aksauhinis (astadasa aksauhinikah) formed by
Drona, Bhisma, Arjuna and Bhima (drona bhisma arjuna
bhima mulaih) has only been slightly reduced (kiyan
ksapitah). The intolerable strength of the Yadus (yadanam
durvisaham balam) remains because of my portions such as
Pradyumna (mad-amsair aste). SB 3.3.14




11.15.27 ||
desa-kalartha-yuktani
hrt-tapopasamani ca

haranti smaratas cittam
govindabhihitani me

When 1 remember (me smaratah) the words of Govinda
(govinda abhihitani) which were suitable to place. time.and
subject (desa-kalartha-yuktani), and which calmed the pain in
my heart (hrt-tapa upasamani ca), those words breakémy
heart (cittarn haranti). T




I can say nothing maore.

Do not ask anything else.

When [ remember those words of Govinda which were
suitable to place, time and subject, they break (haranti) my
heart.
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